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Introduction

Who are we?
* Alberta Language Technology Laboratory (ALT Lab)
* International group of collaborators from within Canada (FNUC) and
beyond (Giellatekno at UiT)

* Team of theoretical, descriptive, corpus, and computational linguists

What do we do?
* Focus on the creation of linguistic tools, especially for understudied
languages
* Project working on Algonquian, Siouan, Athabaskan, and Haida
languages

* Tools take the form of smart online dictionaries, speech recognition,
speech synthesis, spell checkers, corpus construction, etc.
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Corpora

* Corpora exist for many majority languages, and can often contain
millions of words, often tagged for morphological and syntactic
information making large scale quantitative studies possible

* e.g. BNC 100 million words, COCA 520 million words for
English; German Reference Corpus over 4 billion words

* Indigenous languages, and minority languages in general, have
much smaller text collections, if any exist at all

* For Plains Cree, there exists a total of 186,921 words of text, across
the texts collected by H.C. Wolfart and Freda Ahenakew (1980s-
2000s), texts collected by Leonard Bloomfield (1930s), and the Cree
Prayer book (1880s)

* With a morphologically tagged corpus for Plains Cree, we can begin
to conduct quantitative analysis on a larger scale than previously
possible
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The Texts

* Ahenakew, 2000: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahkik maskihkiy

* Bear, Fraser, Calliou, Wells, Lafond & Longneck, 1992:
kohkominawak otacimowiniwawa

* Ka-Nipitehtew, 1998: ana kd-pimwéwéhahk okakéskihkémowina

* Masuskapoe, 2010: piko kikway é-nakacihtat: kékék otacimowina e-
néhiyawastéki

* Minde, 1997: kwayask é-ki-pé-kiskinowapatihicik

* Vandall & Douquette, 1987: waskahikaniwiyiniw-acimowina

* Whitecalf, 1993: kinehiyawiwiniwaw néehiyawéwin

* Conversations, dialogues, narratives, lectures
* ~100,000 words
* Made available to our research team by Dr. Wolfart
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The Morphological Analysis

* A finite state transducer (FST) for Plains Cree performs
morphological analysis on the corpus
* Inflectional features: person, number, tense, obviation,
possession, direction, verbal order
* Preverbs
* Diminutive nouns
* Lexicon from Wolvengrey (2001)
* The analysis outputs strings like the following, which indicate
preverbs, the lemma, then the grammatical feature tags:

é-wi-nitawi-nimihitoyan
PV/e+PV/nitawit+tnimihitow+V+AI+Cnj+Fut+Int+1Sg
‘I will go and dance’

* The morphological information is used in the corpus interface
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The Gold Standard

* The output of the FST’s analysis of the corpus has been hand-

verified by two researchers
* 18,646 types (not tokens)

* This adds missing analyses and corrects anything that was analysed
incorrectly and also allows us to find consistent problems with the
lexicon and the FST

* Frequent problems include:

* Vowel length marking differences
* Lemmas missing in our lexicon
* Morphology we haven’t implemented yet
* Vowel sandhi adjusting the shape of stems
* Mistakes we have since corrected
* The final Cree word count in the Gold Standard: 93,066 words
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The Korp Interface: Origins and development

* Based on the open-source tools for corpus search and
indexing in the IMS Open Corpus Workbench (Evert &
Hardie, 2011)

* The Korp interface is a concordance search tool used by the
Sprakbanken (Swedish Language Bank) research group at
the University of Gothenburg (Borin et al., 2012)

* Managing the large Swedish language corpus

* Integrating the IMS Open Corpus Workbench tools
with a web interface

* https://spraakbanken.gu.se/korp/

* This was adapted by our Norwegian collaborators
Giellatekno for the morphologically rich indigenous Sami
languages, and thus suitable to for other similar languages
such as Odawa
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Simple Extended Advanced

Search for ékwa Search also as initial part final part and case-insensitive

KwIC: hits per page: 25 ¥  sort within corpora: not sorted ¥ Statistics: compile based on: word ¥

KWIC Statistics Word picture

Results: 3,739

Previous 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 . 149 150  Next Show context

WoLFART-AHENAKEW TEXTS
[ 1] a, seventy-seven nitita htopiponén,@m*, e-kiskisiyan kayas nikawiy éka é-ohci-pimatisit, nineteen-ei
lu ka-pimipayik, ékospi é-ki-poni-pimatisit, ékos ékwa nité [ sic; cf.
opaskwéyahk ] ohci nohkomipan; ékwa nimosomipan, wémistikosiw-apihtawikosisan.
onéhiyawi -] * cimikwayas ' ki-isiyihkasow, ékwa okayasiwi-wihowin [ sic; sc.

w ana nimosom, nikawiy okawiya - - ~ 6htawiya, ékwa wiya, ékw anim ékota ékwa, éka é-pimatisit nika - ~ nikawiy,
awiya - - ~ ohtawiya, ékwa wiya, ékw anim ékota ékwa, éka é-pimatisit nika - ~ nikawiy, niki-pé-itohtahikawin ékwa
-pimatisit nika - ~ nikawiy, niki-pé-itohtahikawin ékwa Sturgeon Lake nistés asici, ékos ékota niki-ohpikihikawinan.
[ 2] ékos ékwa, iyikohk man é-ki-papam-~-papamipiciyahk mana ka-miyosl|

kikway ohc-thtakon ékospi 6ténaw, ~ Waskesiu ' ékwa k-isiyihkaték [ sic; cf.
ékwa mina ma - ~, kotak mina man é-ki-wicéwayahk napéw aya,
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10 11 .. 149 150 Next

Show context

ART-AHENAKEW TEXTS

1,@, é-kiskisiyan kayas nikawiy éka é-ohci-pimatisit, nineteen-ei

ékwa nité [ sic; cf.

; ékwa nimosomipan, wémistikésiw-apihtawikosisan.

ékwa okayasiwi-wihowin [ sic; sc.

ékwa wiya, ékw anim ékota ékwa, €ka é-pimatisit nika - ~ nikawiy,
ékwa , éka é-pimatisit nika - ~ nikawiy, niki-pé-itohtahikawin ékwa
ékwa Sturgeon Lake nistés asici, ékos ékota niki-ohpikihikawinan.
ékwa , iyikohk man é-ki-papam-~-papamipiciyahk mana ka-miyosl
ékwa k-isiyihkaték [ sic; cf.

ékwa mina ma - ~, kotak mina man é-ki-wicéwayahk napéw aya, °
ékwa mana miton é-ki-kihkihikot wihtikowa, é-ki-aya-mana-itisah
ékwa man é-ki-micimihkahcikét niyanan, « ékota k-ati-kapésinaw,
ékwa, ékos ékwa man ékota ninakinan mana, ékwa man é-apahas
ékwa man ékota ninakindan mana, ékwa man é-apahastimwéyahk

Allwa mAn a-Anahactimwavahk akwa wiva ki-na-ninawiw mAn a-1

The Korp Interface

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 1

word attributes

lemma:
ékwa
msd: Ipc O
gloss:
and, also; then; now
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The Korp Interface: Search Capabilities

* Previously, we looked at a simple search of just the
character string ékwa

* We also have extended searches, which allow us to narrow
down by individual features
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The Korp Interface

“»

% R I Wolfart-Ahenakew Texts selected — 142,192 tokens Search history
’ Simple ‘ Extended Advanced

; : :
gloss v contains @
think Aa
or
and
msd v contains Vv
1Sg il
or
|'+'| -3

Search |within sentence v
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS
ékwa éwako ELEWENRELEWETEE] man anim fyikohk mana kinweés ékoté é Comiis

mamaskac mam-~, iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
rahkik, pikw is é-ki-isi-pimacihoyahk, mistahi é-ki-miywéyihtaman mana; anohc ékwa mistahi nikwétaweéy Wolfart-Ahenakew Texts
nisitohtawaw, « kikway étikw awa ka-itahk? » niki-iteyimaw mana [ laughter ].

wahwa, nitdyiméyihtén , moy ayisk nikiskéyimaw aw awina, ékv text attributes
wahwa, soskwat nitayiméyihtén , €ka é-kiskéyimak. i -
A Ak . iniskaw & A a ititavihta title: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
é, asay ékwa nisto-tipiskaw 6t[a ] é-ayayan, » nititéyihtén : / They Knew Both Sides of Medicine
>té é-itohtéyahk soskwat; soskwac miton ayi, niki-takahkéyihtén wiy éwakw anim ékoté é-itohtéyahk. author(s): Alice Ahenakew
- miywéyihtaman ] 6m ékosi, moy wihkat nipihtwan - - ); r section: Text 1: Coping with a Windigo and the
sack, one month ékoté ka-ki-ayayahk, mitoni niki-takahkéyihtén , it was really nice. Great Epidemic
P T A A Rl e language: crk
wayawitimihk ] é-apiyan, ' k-étéyihtaman , » itwéw (- - méy mina sémak noh-acin s
1a, wahyawéskamik kih - ~ kiwétinohk ohci, " kititéyimin om, 'itwéw; * nitihtakonan 6ma pikw il !
kiwétinohk ] é-ayayan, ' kititéyimin 0ma, » ki-itik ésa mina. word attributes
i k-6tihtikot anihi; « ispi ékwa é-pékopayiyan, nima-mamitonéyihtén ,» itwéw, « * tanis 6ma kiy-ésit kihc-aya
6ma, piko nikan tah-wapamak, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén ,» itwéw. lemma:
S BT R RER i A i R takahkéyihtam
« tapiskot, tapiskoc moy ka-ki-miyw-ayacik, » é-ki-itéyimakik mana.
P BN A S DA TR . i ! msd: PV.e.PV.nipahiV.TI.Cnj.Prt.1Sg [
wawis ci awa ta-kaskihtaw ka-nanatawihat, » nititéyimaw , wiya mit-~ twelve year old [ sic] ana, o slose
éy, nitakahkéyihtén , « &-wi-nitawi-micisoyahk étikwé, asay « s/he is glad, s/he is pleased; s/he thinks

yahk étikwé, asay é-kiwé-wisamikawiyahk, » nititéyihtén , iydyaw maka mina wiya niya [ laughter well of s.t., s/he likes s.t.
nanikw ék[a ] awiyak iskwéw 6ta oka-wikih, » nititéyihtén ; nipthtikwanan, awin 6ma tapwé mosa
va miton éwakw anima péyak kikway mistahi nikihcéyihtén
»é-ohpikihikawin, ékwa éwakw anima mitoni nipé-kihcéyihtén néhiyawi-mawimoscikéwin, néhiyaw-is

[ 171 ékosi kévapic anohc ka-kisikak ninipahi-kihcévihtén éwakw anima niva. 6hi mawimoscikéw
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m R F 22 corpora selected — 156,748 tokens

“»

The Korp Interface

Search history

’ Simple Extended Advanced

within sentence v

KWIC: hits per page: 25 ¥

(%) (%)
msd v | contains v msd v contains v @
Ipc (Y ) Loc (i ]
or or
( +'| o ( +'| o

sort within corpora: not sorted v

Statistics: compile based on: word

v

’ KWIC ‘ Statistics Word picture

Results: 162
Previous ‘ 2 3 4. k5

60l [l lNext Show context

Corpus

Wolfart-Ahenakew Texts




@ UNIVERSITY OF
& ALBERTA

The Korp Interface

ycikwésiw ékwa awa kiséyiniw, ka-nakatihcik ésa mikiwahpihk
ké ], métoni kwayask otéhiwahk
métoni ka-misi-yahkatamot 6té nispiskwanihk
ak - nanatohk minisa ki-ihtakonwa kayas 6m 6té iskonikanihk
, iyikohk é-tahkahkinakohtat, ménikan wa - ~ wasaka wikihk
F: kahkiyaw ci kikihk
) ékwa ékos isi é-paskiciwépinacik ay akwawanihk
a-~, ité é-wi-miciyan, ékwa miskwamis ékota aya maskimocisihk
) all this time niswapisk mina niso-séniyas piko ocasiwacikanisihk
y wihkat noh-kiskéyihtén, tapiskot anohc 6m ékwa atawéwikamikohk
»hk mak 6ma ékoté k-ayayahk; ih, ékwa an[i ] ékwa mahkahkohk
) tahkohc kotawanapiskohk
) tapiskéc 6m aya, anima mocéyapiskosihk
1ot &s ana, “ moy niya piko nikiskéyihtén, ana min akocikanihk
R: “ moAy niya piko nikiskéyihtén, ana min akocikanihk
* " moswa ohc, ' 'itwéw, * * é-otinamahk, otahk ospiskwaniwahk
* " ésisak 'isiyihkatéw, mana sakahikanihk
mihcik ayisiyiniwak, é-ki-misi-piminawasohk mana mistaskihkohk
kikway, wipac ka-ihtakon ékwa 6té ati nikan, namdy asiskihk
[6]" " --~[2?record ] nipihk, R iD)sakahikanihk
sipa ékwa minahikohk

; miton asay ékwa é-at[i]-ikicikawicik, 6
, kwayas t-és-ayayik[i ] 6téhiwaw, ékwa
éwakw awa [ sings ],

é-ki-ayawacik awasisak?

, akwawana anihi, é-kaskapasocik, é-nij

k-ahat, ka-kohtanat, ékwa kika-ocipitéi

é-asiwasoyit.

, iyikohk nanatohk kikway ka-nihcipicik

é-ki-otinaman ékwa, kona ékwa é-nita\

nitahaw.

mana k-asiwatacik, ka-kisisoyit awasis:

k-asiwasot! ” [ laughter ]

k-asiwasot.

, | itwéw, © T éwakw anim é-pasamahk

man ayawak anikik, ' ' itwéw, ~ " akwal

, wayawitimihk, ' " itwéw.

kikway ka-pimipayiw, nayéwac ka-pim

é-pé-pimohtéyan ékwa, kikway? - kétis

, asay mitoni nisikwaskocininan; sipa él
>

[ JSON |

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: kohkominawak otacimowiniwawa / Our
Grandmothers’ Lives As Told in Their Own
Words (Chapter 4: Minnie Fraser)

author(s): Glecia Bear, Minnie Fraser, Irene
Calliou, Mary Wells, Alpha Lafond, and Rosa
Longneck

section: 6

language: crk

subsection:

word attributes

lemma:
sisoné
msd: Ipc (i ]
gloss:
along, alongside, along the edge
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The Korp Interface: Search Capabilities

* There is also an Advanced Search, which is the most
powerful of the three search options

* Search by word, lemma, a string of characters the word can
contain, morphosyntactic information, etc.

* Makes use of regular expressions instead of drop-down
options like ‘contains’
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Simple Extended Advanced

CQP query:

Search

KwIC: hits per page: 25 ¥ sort within corpora: not sorted v Statistics: compile based on: word v

‘ KWIC Statistics Word picture
! Corpus

Results: 138 Wolfart-Ahenakew Texts

P N N NG BGN B Show context :
text attributes

WOLFART-AHENAKEW TEXTS

ik &-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak CRE e El , askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapa Al s G Sl L e H Y
PR AOEA 3 ) T : A = RS ; PR s / They Knew Both Sides of Medicine
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan , ta-nakiskawayahk ahp6. SUthor(s) ALt Rhemakew

yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik . section: Text 1: Coping with a Windigo and the

5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak i Great Epidemic

ahténan, piyisk ahpé isko cipisisak ki, cipisiwak niki-wdpamananak . language: crk

na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak , ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw. it
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Advanced Search

WOLFART-AHENAKEW TEXTS
KEEVEENLS in the --~, ayi, north, namody awiyak é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpo isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
~, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisihk ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik
niki-wapamaw
moy wihkat noh-wapamaw
é-wapamak
) ékwa é-ki-ahkisihocik, man é-ki-wapamakik

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikwé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

, 4, ék-~/Err niwdhkéomakaninanak; nikawis:
, é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
Oté é-~/Err é-cimasot (iskwatahikanak anil

R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 5

word attributes

lemma:
ayaw

msd: PV.eVTI.Cnj.Prs.1Pl @)

gloss:
itis, itis there; s/he hass.t., s/he ownss.t,;
s/heis, s/heis there; s/he lives there, s/he
stays there
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Advanced Search

WOLFART-AHENAKEW TEXTS
ik é&-ayayahk, in the --~,@ north, namoy awiyak é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpo isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
~, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisink ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik , a, ék-~/Err niwahkomakaninanak; nikawis.
niki-wapamaw , é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
moy wihkat ndh-wapamaw néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
é-wapamak oté é-~/Err é-cimasot ( iskwatahikanak anil
) ékwa é-ki-ahkisihocik, man é-ki-wapamakik
R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikwé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 5

word attributes

lemma:
ayi
msd:ipc @
gloss:
the one; one, thing; ah, well, hm
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Advanced Search

WOLFART-AHENAKEW TEXTS
ik é&-ayayahk, in the --~, ayi, north,éwiyak é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpo isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
~, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisink ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik
niki-wapamaw
moy wihkat noh-wapamaw
é-wapamak
) ékwa é-ki-ahkisihocik, man é-ki-wapamakik

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikwé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

, 4, ék-~/Err niwdhkéomakaninanak; nikawis:
, é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
Oté é-~/Err é-cimasot (iskwatahikanak anil

R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew
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language: crk
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word attributes

lemma:
namoy
msd:ipc @
gloss:
not [used in independent clauses]




@ UNIVERSITY OF
& ALBERTA

Advanced Search

WOLFART-AHENAKEW TEXTS
ik é&-ayayahk, in the --~, ayi, north, nam6y é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpo isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
~, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisink ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik
niki-wapamaw
moy wihkat noh-wapamaw
é-wapamak
) ékwa é-ki-ahkisihocik, man é-ki-wapamakik

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikwé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

, 4, ék-~/Err niwdhkéomakaninanak; nikawis:
, é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
Oté é-~/Err é-cimasot (iskwatahikanak anil

R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes
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1k é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy éwiyak
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpo isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
~, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisink ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik
niki-wapamaw
moy wihkat noh-wapamaw
é-wapamak
) ékwa é-ki-ahkisihocik, man é-ki-wapamakik

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikwé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

, 4, ék-~/Err niwdhkéomakaninanak; nikawis:
, é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
Oté é-~/Err é-cimasot (iskwatahikanak anil

R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes
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section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 5

word attributes

lemma:

wapaméw
msd: PV.eVTA.Cnj.Prs.1PL35g0 @
gloss:
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Ik é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtaweé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpé isko cipisisak oki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak

,kétahtawé péyak awiyak nika-wapa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikweé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
N, moy Ohci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisink ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik , a, ék-~/Err niwahkomakaninanak; nikawis.
niki-wapamaw , é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
moy wihkat néh-wapamaw néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
é-wapamak Oté é-~/Err é-cimasot ( iskwatahikanak anil
) ékwa é-ki-ahkisthocik, man é-ki-wapamakik
R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.
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ik é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpo isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
~, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisink ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik
niki-wapamaw
moy wihkat noh-wapamaw
é-wapamak
) ékwa é-ki-ahkisihocik, man é-ki-wapamakik

: éskawpéyak awiyak nika-wapa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikwé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

, 4, ék-~/Err niwdhkéomakaninanak; nikawis:
, é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
Oté é-~/Err é-cimasot (iskwatahikanak anil

R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.
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ik é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpo isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
~, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisink ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik
niki-wapamaw
moy wihkat noh-wapamaw
é-wapamak
) ékwa é-ki-ahkisihocik, man é-ki-wapamakik

, askaw kétahtawé@awiyak nika-wapa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikwé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

, 4, ék-~/Err niwdhkéomakaninanak; nikawis:
, é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
Oté é-~/Err é-cimasot (iskwatahikanak anil

R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.
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text attributes
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ik é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy awiyak é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
yisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik
5y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
ahténan, piyisk ahpo isko cipisisak 6ki, cipisiwak niki-wapamananak
na; ékwa é-ayamihéwiyiniwiyan éma, piko nikan tah-wapamak
« ékot[é ] é-pihtikwéyan, » itwéw, « ka - ~ mayaw wapamit
kéyapic miyw-ayaw ana that man, niki-wapamaw
~, moy 6hci-pimatisiw, » niki-itikawin, ékosi moéy noh-wapamaw
ni-kakwé-akayasimot, « oh my gosh! » k-étwét és é-wapamat
/ik ésa, ékoté é-sa-sasakitisink ésa, kétahtaw ésa ka-wapamat
» napéwak maka mana pakahkam piko é-ki-wapamakik
« moy wihkac é-wapamak
‘wasit 6t[a ] é-nitohtawak, » itwéw, « moy wihkac é-wapamak
ékos ékwa awa é-wapamat
] é-papami-niton - ~ &, mwac, moy ahpo nanitaw wapaméw
[ AA: ] éwakw ana, kiwapamaw
cah-cik é-ki-wah-wikiyahk, wah-wipac miton é-ki-wapamayahkik
niki-wapamaw
moy wihkat noh-wapamaw
é-wapamak
) ékwa é-ki-ahkisihocik, man é-ki-wapamakik

, askaw kétahtawé péyaknika-wépa
, ta-nakiskawayahk ahpo.

, ' nititéyiht - ~ niki-itéyihtén, » itwéw.

,  wahwa, nistés, ' k-ésit, * é-pihtaman [ sic
ot[é ] é-nipakwésimohk Whitefish Lake last
an[a ] iskwéw.

ohi moniyaskwéwa, it[a ] é-tah-tahkiskikéy
ékoté é-pimih - ~, ispimihk é-pimihyayit nis
é-nimihitocik, awéka ci iskwéwak, é-tapisk
, » itwéw, « éwakw awa napéw aw, » itwéw,
awa ka-pé-pihtikwét, » itwéw; « é-kisi-pikis
aw étikwé é-pé-nawiskwéwét aw oskinikiw
ohi, wiy é-sakak misiwé, ékosi nitawac ékw
étikwé mana, Lawrence James - -

, 4, ék-~/Err niwdhkéomakaninanak; nikawis:
, é-pah-pitikonahk, é-astat tita-pastéki.
néhkom very bright colours ta-kikiskahk, o
Oté é-~/Err é-cimasot (iskwatahikanak anil

R: niki-nitawi-wapamaw, niki-nitawi-wapamaw o6ta kayasis [ sic; sc.
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section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 5

word attributes

lemma:

awiyak
msd: Pron.IndefAN.Sg @)
gloss:

someone, somebody
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H KWIC Statistics Word picture

Results: 138

WOLFART-AHENAKEW TEXTS

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
north, namoy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtaweé péyak awiyak nika-
wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpé. é-ki-miywasik mistahi kayas.

)

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~,
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
north, namody awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-
wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-miywasik mistahi kayas.

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és osk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namoya, »

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 5

word attributes

lemma:

wapaméw
msd: PV.eVTA.Cnj.Prs.1PL3Sg0 (@
gloss:

s/he sees s.0., s/he withesses s.o.
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS ==

Wolfart-Ahenakew Texts

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~,
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
north, namoy awiyak & wapamayahk, askaw kétahtawe péyak awiyak nik- ttle: ah-ayitaw isi &-ki-Kiskeyihtahk maskinkiy
wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-miywasik mistahi kayas. " |/ They Knew Both Sides of Medicine

text attributes

author(s): Alice Ahenakew

A A e T A A tion: Text 1: Copi ith a Windi dth
[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~, Zii;;?;pij)e(mic ittt i

iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi, language: crk
north, namoy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyakm e
ta-nakiskawayahk ahpd. é-ki-miywasik mistahi kayas.
word attributes

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namoya, »
nititwan, wiya niy ayisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik. wapaméw

él'@s' ékwa, é-Akisi-mTcisocik ékyva, « é,' k.a-pAé-nétitin ici, ka-p%-nitéwép'ahkéyén, 2 msd: VTAInd.Fut.Def1PL35g0 @)
nititik awa, péyak awa; « namdya, » nititwan [ laughs |, namoy ayisk nikiskéyimaw gloss:

awin awa ka-wi-pé-nasit. s/he sees s.0., s/he witnesses s.o.

lemma:

nitakopayinan ékwa anita ékwa é-wi - ~, ita é-wikicik. wahwa, nam awiyak
nikiskéyimaw, mitoni, miton ayi, tanis étikweé piko é-itéyihtaman ékota, ék[a ] awiyak
é-nisitawinawak, ékwa min awa moy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-

wiAnamalsr Alenc dlawia [ lanichtar 1 Alenc Alawa A_ati_tiniclcAle Alewia Alenc Alewia ninAC
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS ==

Wolfart-Ahenakew Texts

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~,
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
north, namoy awiyak & wapamayahk, askaw kétahtawe péyak awiyak nik- ttle: ah-ayitaw isi &-ki-Kiskeyihtahk maskinkiy
wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-miywasik mistahi kayas. " |/ They Knew Both Sides of Medicine

text attributes

author(s): Alice Ahenakew

A A e T A A tion: Text 1: Copi ith a Windi dth
[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~, Zii;;?;pij)e(mic ittt i

iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi, language: crk
north, namoy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika- Ty
wapamanan, CREIECEN D ahpo. é-ki-miywasik mistahi kayas.
word attributes

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namoya, »
nititwan, wiya niy ayisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik. Hakielawam

él'@s' ékwa, é-Akisi-mTcisocik ékyva, « é,' k.a-pAé-nétitin ici, ka-p%-nitéwép'ahkéyén, 2 msd: PVtaVTACrj Prs.1PL3SEO @

nititik awa, péyak awa; « namdya, » nititwan [ laughs |, namoy ayisk nikiskéyimaw gloss:

awin awa ka-wi-pé-nasit. s/he meets s.0., s/he encounters s.o.

lemma:

nitakopayinan ékwa anita ékwa é-wi - ~, ita é-wikicik. wahwa, nam awiyak
nikiskéyimaw, mitoni, miton ayi, tanis étikweé piko é-itéyihtaman ékota, ék[a ] awiyak
é-nisitawinawak. ékwa min dwa mov miton é-kiskévimak awa ka-pé-nasit. ékwavac é-
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS ==

Wolfart-Ahenakew Texts

[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~,
iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi,
north, namoy awiyak & wapamayahk, askaw kétahtawe péyak awiyak nik- ttle: ah-ayitaw isi &-ki-Kiskeyihtahk maskinkiy
wapamanan, ta-nakiskawayahk ahpo. é-ki-miywasik mistahi kayas. " |/ They Knew Both Sides of Medicine

text attributes

author(s): Alice Ahenakew

A A e T A A tion: Text 1: Copi ith a Windi dth
[ 5] ékos ékwa man ékoté askaw, kapé-ayi ékoté é-ayayahk north. mamaskac mam-~, Zii;;?;pij)e(mic ittt i

iyikohk man é-ki-nipahi-takahkéyihtaman nisikatanohk é-ayayahk, in the --~, ayi, language: crk
north, namoy awiyak é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika- Ty
wapamanan, ta-nakiskawéyéhk é-ki-miywasik mistahi kayas.
word attributes

hall ékospi anim é-ki-osih-~-osihtacik és 6sk-ayi [ sic; cf. - dya ], ékwa aya, « namoya, »

lemma:
nititwan, wiya niy ayisk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik. ahpo
ékos ékwa, é-kisi-micisocik ékwa, « a, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, » | msd: Ipc o
nititik awa, péyak awa; « namdya, » nititwan [ laughs |, namoy ayisk nikiskéyimaw gloss:
awin awa ka-wi-pé-nasit. even, possibly; or, or else

nitakopayinan ékwa anita ékwa é-wi - ~, ita é-wikicik. wahwa, nam awiyak
nikiskéyimaw, mitoni, miton ayi, tanis étikweé piko é-itéyihtaman ékota, ék[a ] awiyak
é-nisitawinawak, ékwa min dwa moy miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-
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Advanced Search

KWIC Statistics

Hit

2

é-wapamak
niki-wapamaw
é-ki-wapamak
é-ki-wapamakik
é-wapamat
ka-wapamak
niwapamaw
é-ki-wapamat
ka-wapamiht
é-wapamakik
é-ki-wapamacik
noh-wapamaw
niki-nitawi-wapamaw
wapameéw

niki-ocihci-wapamaw

Word picture

Total ~
970.5 (138)

Wolfart-Ahenakew Texts
970.5 (138)
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‘ KWIC ‘ Statistics Word picture

Hit Total ~ Wolfart-Ahenakew Texts
b3 970.5 (138) 970.5 (138) =
PV.eV.TA.Cnj.Prs.1Sg.3Sg0 91.4 (13) 91.4 (13)
VTA.Ind.Prt.1Sg.3Sg0O 84.4 (12) 84.4(12)
PV.eV.TA.Cnj.Prt.1Sg.3Sg0O 63.3 (9) 63.3 (9)
PV.eV.TA.Cnj.Prt.1Sg.3PlO 56.3 (8) 56.3 (8)
PV.eV.TA.Cnj.Prs.3Sg.4SgPl.O 42.2 (6) 42.2 (6)
PV.kaa.V.TA.Cnj.Prs.1Sg.3Sg0 35.2 (5) 35.2 (5)
PV.eV.TA.Cnj.Prt.35g.4SgPl.O0 28.1 (4) 28.1(4)
VTA.Ind.Prs.1Sg.35g0 28.1 (4) 28.1 (4)
PV.nitawi.V.TA.Ind.Prt.1Sg.3Sg0O 21.1(3) 21.1(3)
PV.eV.TA.Cnj.Prs.1Sg.3PlO 21.1 (3) 21.1(3)
PV.kaa.VTA.Cnj.Prs.3Sg.X 21.1(3) 211 (3)
PV.oh.VTA.Ind.Prs.1Sg.3SgO 21.1(3) 21.1(3)
PV.eVTA.Cnj.Prt.3PL.4SgPl.O 21.1 (3) 21.1 (3)
VTA.Ind.Fut.Def.3Sg.X 14.1 (2) 14.1 (2)
PV.ocihci.V.TA.Ind.Prt.1Sg.3Sg0O 14.1 (2) 14.1 (2)
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KwIC: hits per page: 25 ¥ sort within corpora: not sorted v Statistics: compile based on: title v

’ KWIC ‘ Statistics Word picture
Hit Total ~ Wolfart-Ahenakew Texts
> 970.5 (138) 970.5 (138)
kwayask é-ki-pé-kiskinowapahtihicik / Their Exam... 161.8 (23) 161.8 (23)
kohkominawak otacimowiniwawa / Our Grandmo... 147.7 (21) 147.7 (21)
piko kikway é-nakacihtat: kékek otacimowina é-n... 126.6 (18) 126.6 (18)
ah-ayitaw isi e-ki-kiskéyihtahk maskihkiy / They K... 1119.6 (17) 119.6 (17)
piko kikway e-nakacihtat: kekek otacimowina é-n... 77.4 (11) il (il
piko kikway e-nakacihtat: kekék otacimowina é-n... 63.3 (9) 63.3 (9)
piko kikway e-nakacihtat: kekék otacimowina é-n... 63.3 (9) 63.3 (9)
waskahikaniwiyiniw-acimowina / Stories of the Ho...49.2 (7) 49.2 (7)
kinehiyawiwininaw nehiyawéwin / The Cree Langu...49.2 (7) 49.2 (7)
kohkominawak otacimowiniwawa / Our Grandmo... 35.2 (5) 35.2 (5)
ana ka-pimweéwehahk okakéskihkémowina / The ... 35.2 (5) 35.2 (5)
piko kikway é-nakacihtat: kékek otacimowina é-n... 28.1 (4) 28.1 (4)
kohkominawak otacimowiniwawa / Our Grandmo... 7.0 (1) 7.0(1)
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CQP query:
[msd= ".*TA.*"]

KwIC: hits per page: 25 ¥ sort within corpora: not sorted v Statistics: compile based on: lemma v

KWIC Statistics ’ Word picture

Hit Total ~ Wolfart-Ahenakew Texts

3 37,132.9 (5,280) 37,132.9 (5,280) 4
itéw 5,169.1 (735) 5,169.1 (735)

miyéw 1,265.9 (180) 1,265.9 (180)

wihtamawéw 1,202.6 (171) 1,202.6 (171)

ayawéw 1,160.4 (165) 1,160.4 (165)

wapaméw 970.5 (138) 970.5 (138)

wicéwéw 689.2 (98) 689.2 (98)

wicihéw 604.8 (36) 604.8 (36)

acimostawéw 576.7 (82) 576.7 (82)
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Hit Total ~ Wolfart-Ahenakew Texts
itéw 5,169.1 (735) 5,169.1 (735) -
miyéw 1,265.9 (180) 1,265.9 (180)
wihtamawéw 1,202.6 (171) 1,202.6 (171)

ayawéw 1,160.4 (165) 1,160.4 (165)

wapaméw 970.5 (138) 970.5 (138)

wicéwéw 689.2 (98) 689.2 (98)

wicihéw 604.8 (36) 604.8 (86)

acimostawéw 576.7 (82) 576.7 (82)

pamihéw 534.5 (76) 534.5 (76)

nakatéw 450.1 (64) 450.1 (64)

nipahéw 450.1 (64) 450.1 (64)

apacihéw 436.0 (62) 436.0 (62)

osihéw 429.0 (61) 429.0 (61)

péhtawéw 407.9 (58) 407.9 (58)

wic-ayaméw 400.9 (57) 400.9 (57)

asaméw 379.8 (54) 379.8 (54)
kanawéyiméw 365.7 (52) 365.7 (52
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CQP query:
[gloss = ".*see.*"]

wicC: hits per page: 25 ¥ sort within corpora: not sorted v Statistics: compile based on: lemma v

KWIC Statistics Word picture

Hit Total ~ Wolfart-Ahenakew Texts
b3 5,422.2 (771) 5,422.2 (771) a
tapiskoc 1,385.5 (197) 1,385.5 (197)
wapaméw 970.5 (138) 970.5 (138)
wapahtam 604.8 (86) 604.8 (86)
tapiskot 407.9 (58) 407.9 (58)
mahti 400.9 (57) 400.9 (57)
kistikan 203.9 (29) 203.9 (29)
nitonikéw 133.6 (19) 133.6 (19)
(18) 6 (18)

nitawapaméw 126.6 (18 126.6 (18
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS
n ki-itwéw, « ékay nanitaw itéyihtamok! ma k - ~@
k é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy dwiyak é-wapamayahk
é-wapamayahk, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wapamanan
kohtéyahki, ékosi kahkiyaw kikway itastéw; moy tapiskoc
ki-mihcétiyiwa - - tanitaht 6m 6tawasimisiwawa mahti

ota kita-pihtikwéw wihtikow, » itwéw man
, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wap:
, ta-nakiskawayahk ahpo.

anohc ékwa.

? mihcécis 6ma mitoni ki-otawasimisiwak,
"awa péyak awa; ékwa, « nawat ta-pé-itohtéyan, ta-pé-nitawapahkéyan , » nititikwak.

risk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik

kwa, é-kisi-micisocik ékwa, « &, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, » nititik awa, péyak awa; « namoya, » nitit'
ta, méton é-nipayasték, « é-pé-natitan 6m ékwa ka-pé-nitawapahkéyan, » nititik, « &-wi-mé - ~ é-wi-nimihitohk, éky
)y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
| ékwa ékospi anima, éy, iyikohk é-ki-iskwahacik kistikana

r fifteen cents a bushel pikw ékospi é-ki-itakisot kistikan

, €ékwa ( - - matwan ci fifteen cents ahpo ele
- -), « nika-nitaw-atawakan awa kistikan, »
itakisot kistikan - - ), « nika-nitaw-atawakan awa kistikan
ahin ]! » namwac, ahci piko é-posiwépahwat 6hi kistikana
ki-ayiman mistahi, é-ki-ayiwakipayit kistikan
koté niki-papamacihonan, moéy kakétihk kikway niki-wapahténan
kahkiyaw kikway mitoni niki-wapahténan
1hténan, piyisk ahpd isko cipisisak oki, cipisiwak niki-wapamananak
ighter ], caw! ékos ékwa, wahwa, mistahi kikway niki-wapahténan
hk [ sic] 6hi, kakwahyaki-miywasin, anima mina niki-nitawapahténan
- - aha, Stonehenge - - ), ékot[a ] anima mina niki-wapahténan
h-pikwatahahkik onétinikéwak 6hi big-building, tapiskoc
ékwa on the left side, mahti

,» itwéw, « ka-wikihtonanaw, » nititik.
é-nitaw-atawakét [ laughter ].

, maka nama kikway ohci-itakisow.
soskwat, macik anim ita ka-wikit kihc-okin
, piyisk ahpd isko cipisisak oki, cipisiwak ni

ékoté é-itohtéyahk soskwat; soskwac mite
anim aya, asiniyak aniki ( - - tanis 6ma ka-i

aya, ah, ah, King Arthur's castle ékota, it's |
right side é-apiyan, car mina ka-pamihat, |

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi e-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 3

word attributes

lemma:
mahti

msd: Ipc.ErrOrth @

gloss:
well, then, please; come, let"s see
[hortatory]
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Advanced Search

CQP query:

KWIC: hits per page: 25 ¥ sort within corpora: not sorted v

Statistics: compile based on: gloss ¥

‘ KWIC Statistics Word picture

Results: 400
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WOLFART-AHENAKEW TEXTS

k é-ayayahk, in the --~, ayi, north, namoy éwiyak
é-wapamayahk, askaw kétahtaweé péyak awiyak nika-wapamanan

Next Show context

, askaw kétahtawé péyak awiyak nika-wap:
, ta-nakiskawayahk ahpé.

‘awa péyak awa; ékwa, « nawat ta-pé-itohtéyan, ta-pé-nitawapahkéyan , » nititikwak.

risk namoy nikiskéyimawak awinik oki, ékwayak é-wapamakik

kwa, é-kisi-micisocik ékwa, « &, ka-pé-natitin ici, ka-pé-nitawapahkéyan, » nititik awa, péyak awa; « namoéya, » nitit:
ita, méton é-nipayasték, « é-pé-natitan 6m ékwa ka-pé-nitawapahkéyan, » nititik, « é&-wi-mé - ~ é-wi-nimihitohk, éky

)y miton é-kiskéyimak awa ka-pé-nasit, ékwayac é-wapamak
koté niki-papamacihonan, moy kakétihk kikway niki-wapahténan

lkahkivaw kilwav mitani niki-wAnahtanin

soskwat, macik anim ita ka-wikit kihc-6kin

nivick ahnaA ickn rinicicalk Aki cinichwak ni

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: ah-ayitaw isi é-ki-kiskéyihtahk maskihkiy
/ They Knew Both Sides of Medicine

author(s): Alice Ahenakew

section: Text 1: Coping with a Windigo and the
Great Epidemic

language: crk

subsection: 5

word attributes

lamma-
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CQP query:
[lemma = "wapaméw"][msd = ".*AN.*Qbv.*"]

Advanced Search

KWIC: hits per page: 25 ¥

sort within corpora: not sorted v Statistics: compile based on: gloss ¥

KWIC Statistics Word picture

Results: 7

Show context
WOLFART-AHENAKEW TEXTS

1yik, tdnéhk anima ka-kostiht ayisiyiniw aya,kisé-manitowa
kétahtawé, ka-wapamat kinépikwa
isakaméyapit, ka-kipipayit és an[a ] iskwéw, é-wapamat onapéma -
1 péyak anihi, ékota é-nipawiyit, éwako pikw é-ki-wapamat 6htawiya , ékwa kotakak aniki moy ékota ohci-ni
kota ékwa awa nisimis, namoy wihkac ahp6 é-ohci-wapamat okéhté-ayima anihi, « namoéy nanitaw ninéhté-itotaw
ata wiya mana wiy aniki napéwak, wapaméwak omosémiwawa
; 8-ki-itwét, « moy ana konita, nanitaw an[a ] é-ki-isi-wapamat wiwa , » e-ki-itwét; moy maka wihkac ohci-w
4 >

é-manacihat.
é-ati-sipwétacimopahtayit, itwéw.

, maka wiya namwac.

Corpus
Wolfart-Ahenakew Texts
text attributes

title: kwayask é-ki-pé-kiskinowapahtihicik /
Their Example Showed Me They Way
author(s): Emma Minde

section: IV

language: crk

subsection: 38

word attributes

lemma:
wapaméw
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Beyond Searches

* Quantitative morphosyntactic analysis:
* Frequency in Plains Cree
* Word classes (Schmirler & Harrigan, 2016)
* Verbal orders (Harrigan & Arppe, 2015)
* Complexity in Plains Cree
* Preverbs (Wolvengrey, 2015; Schmirler et al., 2016)
* Derivational morphology (Schmirler et al., 2016)
* Inflectional morphology (Harrigan et al., 2016;
Harrigan et al., forthcoming)
* And more!
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Looking Forward

* Improving the search functionality
Increasing access to the corpus and the FST
Refinement and further development of the FST
* Adding in more archaic features to improve recognition
of older texts (e.g. Bloomfield texts, Prayer Book) to
increase the size of the corpus, do diachronic
quantitative analysis, etc.)
Morphosyntactic disambiguation using Constraint Grammar
(CG)
* A syntactic parser (CG) is underway to add syntactic
analysis: syntactic roles, phrase/clause structure, etc.
Add English translations to create parallel corpora
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